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“More than a decade of weekly dialogue with Christians and intimate conversation with 
Christian friends,” writes Prager, “has convinced me that, aside from the divinity of 
Jesus, the greatest—and even more important—difference between Judaism and 
Christianity, or perhaps only between most Christians and Jews, is their different 
understanding of forgiveness and, ultimately, how to react to evil.” Here Prager takes 
one theological step too many and commits, in this single statement, two errors. The 
first is to deem the issue of forgiveness more important than that of Jesus’s identity. 
Such a statement, to my mind, sullies the memory of thousands of Jews who died rather 
than proclaim Jesus Lord. Yet Prager also misses the fact that these two issues, that of 
approaching Jesus and that of approaching our enemies, are essentially one and the 
same: that the very question of how to approach our enemies depends on whether one 
believes that Jesus was merely a misguided mortal, or the Son of God. Let us examine 
how each faith’s outlook on Jesus provides the theological underpinnings for its 
respective approach to hate.

https://www.firstthings.com/article/2003/02/the-virtue-of-hate
Rabbi Dr. Meir Soloveichik
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Psalm 137 על נהרות בבל
נוּ אֶת־צִיּוֹֽן׃ זׇכְרֵ֗ ינוּ בְּ֝ שַׁבְנוּ גַּם־בָּכִ֑ ם יָ֭ ל שָׁ֣ ל נהֲַר֨וֹת ׀ בָּבֶ֗ עַ֥

By the rivers of Babylon,
there we sat,
sat and wept,
as we thought of Zion.

ינוּ׃ ינוּ כִּנּרֹוֹתֵֽ לִ֗ הּ תָּ֝ ים בְּתוֹכָ֑ עַֽל־עֲרָבִ֥
There on the poplars
we hung up our lyres,

יר צִיּוֹֽן׃ נוּ מִשִּׁ֥ ֗ ירוּ לָ֝ ה שִׁ֥ ינוּ שִׂמְחָ֑ יר ותְוֹלָלֵ֣ ינוּ דִּבְרֵי־שִׁ֭ אֵל֪וּנוּ שׁוֹבֵ֡ ם שְֽׁ י שָׁ֨ כִּ֤
for our captors asked us there for songs,
our tormentors, for amusement:
“Sing us one of the songs of Zion.”

ת נכֵָֽר׃ ל אַדְמַ֥ ֗ ה עַ֝ יר אֶת־שִׁיר־יהְוָֹ֑ יךְ נשִָׁ֥ אֵ֗
How can we sing a song of the LORD
on alien soil?

ח ימְִינִיֽ׃ ךְ יְרֽוּשָׁלִָ֗ ם תִּשְׁכַּ֥ אִֽם־אֶשְׁכָּחֵ֥
If I forget you, O Jerusalem,
let my right hand wither;



Psalm 137 על נהרות בבל

If I forget you, O Jerusalem,
let my right hand wither;

י׃ אשׁ שִׂמְחָתִֽ ֹ֣ ל ר ֗ עֲלֶה אֶת־ירְוּשָׁלִַ֑ ם עַ֝ כִי אִם־לֹ֣א אַ֭ זְכְּרֵ֥ י ׀ לְחִכִּי֮ אִם־לֹ֢א אֶ֫ תִּדְבַּֽק־לְשׁוֹנִ֨
let my tongue stick to my palate
if I cease to think of you,
if I do not keep Jerusalem in memory
even at my happiest hour.

ד הַיסְ֥וֹד בָּֽהּ׃ ֗ רוּ עַ֝ רוּ ׀ עָ֑ מְרִים עָ֤ ֹ֣ א י אֱד֗וֹם אֵת֮ י֤וֹם יְרֽ֫וּשָׁלִָ֥ ם הָ֭ ה ׀ לִבְנֵ֬ ָ֨ ר יהְוֹ ֹ֤ זְכ
Remember, O LORD, against the Edomites
the day of Jerusalem’s fall;
how they cried, “Strip her, strip her
to her very foundations!”

לְתְּ לָֽנוּ׃ ךְ שֶׁגָּמַ֥ מוּלֵ֗ ךְ אֶת־גְּ֝ י שֶׁישְַׁלֶּם־לָ֑ ה אַשְׁרֵ֥ ל הַשְּׁד֫וּדָ֥ בַּת־בָּבֶ֗
Fair Babylon, you predator,
a blessing on him who repays you in kind
what you have inflicted on us;

יךְִ אֶל־הַסָּֽלַע׃ {פ} ץ אֶֽת־עלָֹלַ֗ ז ונְפִֵּ֬ י ׀ שֶׁיּאֹחֵ֓ אַשְׁרֵ֤
a blessing on him who seizes your babies
and dashes them against the rocks!



Divine Comfort 51:12-16

12) I, I am the One who comforts you!What ails you that you 
fearMan who must die,Mortals who fare like grass? (13) You 
have forgotten GOD your Maker,Who stretched out the 
skies and made firm the earth!And you live all day in 
constant dreadBecause of the rage of an oppressorWho is 
aiming to cut [you] down.Yet of what account is the r age of 
an oppressor? (14) “Quickly the tree buds anew; / It does 
not die though cut down, / And its sap does not fail.” Quickly 
the crouching one is freed;He is not cut down and slain,And 
he shall not want for food. (15) For I the ETERNAL your 
God—Who stirs up the sea into roaring waves,Whose name 
is GOD of Hosts— (16) Have put My words in your 
mouthAnd sheltered you with My hand;jHave put My words 
in your mouth / And sheltered you with My hand 13. the 
skies and made firm the earth,Have said to Zion: You are 
My people!

ם מִי־ י ה֖וּא מְנחֶַמְכֶ֑ י אָנכִֹ֛  יב) אָנכִֹ֧
אַ֤

ר לְצִיּ֖וֹן עַמִּי־אָֽתָּה׃ {ס} ת ֹ֥ רֶץ ולְֵאמ ד אָ֔ ֹ֣ יםִ֙ ולְִיס עַ שָׁמַ֙ ֹ֤ יךָ לִנטְ י כִּסִּיתִ֑ ל ידִָ֖ יךָ וּבְצֵ֥ ם דְּבָרַי֙ בְּפִ֔ יו ה׳ צְבָא֖וֹת שְׁמֽוֹ׃ (טז) ואָָשִׂ֤ ם ויַּהֱֶמ֖וּ גַּלָּ֑ ע הַיָּ֔ יךָ רגַֹ֣ נכִֹי֙ ה׳ אֱלֹקֶ֔ ר לַחְמֽוֹ׃ (טו) ואְָֽ חַת ולְֹ֥א יחְֶסַ֖ חַ ולְֹא־ימָ֣וּת לַשַּׁ֔ ה לְהִפָּתֵ֑ ר צעֶֹ֖ ת הַמֵּצִֽיק׃ (יד) מִהַ֥ ה חֲמַ֥ ית ואְַיֵּ֖ ן לְהַשְׁחִ֑ ר כּוֹנֵ֖ יק כַּאֲשֶׁ֥ ת הַמֵּצִ֔ יד כׇּל־הַיּ֗וֹם מִפְּניֵ֙ חֲמַ֣ ד תָּמִ֜ רֶץ֒ ותְַּפַחֵ֨ ד אָ֒ יםִ֮ ויְסֵֹ֣ ה שָׁמַ֘ ךָ נוֹטֶ֣ ח ה׳ עשֶֹׂ֗ ן׃ (יג) ותִַּשְׁכַּ֞ יר ינִּתֵָֽ ם חָצִ֥ ירְאִי֙ מֵאֱנ֣וֹשׁ ימָ֔וּת וּמִבֶּן־אָדָ֖    ְּ ותִַּֽ



Arousal and Renewal  51: 17-23

(17) Rouse, rouse yourself!  Arise, O Jerusalem,  You who from 
GOD’s hand Have drunk God’s wrath-filled cup,  You who have 
drained to the dregs The bowl, the cup of reeling! (18) She has 
none to guide her  Of all the children she bore;   None takes her 
by the hand, Of all the children she reared.  (19) These two things 
have befallen you: Wrack and ruin—who can console you? 
Famine and sword—how shall comfort you? (20) Your sons lie in a 
swoon At the corner of every street— Like an antelope caught in a 
net— Drunk with the wrath of GOD, With the rebuke of your God. 
(21) Therefore, Listen to this, unhappy one, Who are drunk, but 
not with wine! (22) Thus said GOD, your Sovereign, Your God who 
champions this people: Herewith I take from your hand The cup of 
reeling. The bowl, the cup of My wrath; You shall never drink it 
again. (23) I will put it in the hands of your tormentors,
Who have commanded you, “Get down, that we may walk over 
you”— So that you made your back like the ground, Like a street 
for passersby.

י ק֚וּמִי  י הִֽתְעוֹרְרִ֗ יז) הִתְעוֹרְרִ֣
ירְ֣וּ
ת ולְֹ֥א מִיָּיֽןִ׃ {פ}ש ה וּשְׁכֻרַ֖ את עֲניִָּ֑ ֹ֖ ן שִׁמְעִי־נָ֥א ז יךְִ׃ (כא) לָכֵ֛ ת אֱלֹקָֽ ים חֲמַת־ה׳ גַּעֲרַ֥ ר הַֽמְלֵאִ֥ אשׁ כׇּל־חוּצ֖וֹת כְּת֣וֹא מִכְמָ֑ ֹ֥ יךְִ עֻלְּפ֥וּ שָׁכְב֛וּ בְּר י אֲנחֲַמֵֽךְ׃ (כ) בָּנַ֜ רֶב מִ֥ ב והְַחֶ֖ בֶר והְָרָעָ֥ ד והְַשֶּׁ֛ ֹ֧ ךְ הַשּׁ י ינָ֣וּד לָ֑ יךְִ מִ֖ נּהָ֙ קרְֹאתַֹ֔ יםִ הֵ֙ ים גִּדֵּֽלָה׃ (יט) שְׁתַּ֤ הּ מִכׇּל־בָּנִ֖ ין מַחֲזִיק֙ בְּידָָ֔ דָה ואְֵ֤ ים ילָָ֑ הּ מִכׇּל־בָּנִ֖ ל לָ֔ ית מָצִֽית׃ (יח) אֵין־מְנהֵַ֣ ה שָׁתִ֖ עַת כּ֧וֹס הַתַּרְעֵלָ֛ ית מִיַּ֥ד ה׳ אֶת־כּ֣וֹס חֲמָת֑וֹ אֶת־קֻבַּ֜ ר שָׁתִ֛ ָׁלִַ֔ ם אֲשֶׁ֥

(כב) 
ים׃ {פ}כ ךְ וכְַח֖וּץ לַעבְֹרִֽ רֶץ֙ גֵּוֵ֔ ימִי כָאָ֙ רָה ותַָּשִׂ֤ ֹ֑ י ונְעֲַב ךְ שְׁחִ֣ יךְִ אֲשֶׁר־אָמְר֥וּ לְנפְַשֵׁ֖ יהָ֙ בְּידַ־מוֹגַ֔ הּ עֽוֹד׃ (כג) ושְַׂמְתִּ֙ יפִי לִשְׁתּוֹתָ֖ י לֹא־תוֹסִ֥ עַת֙ כּ֣וֹס חֲמָתִ֔ ה אֶת־קֻבַּ֙ ךְ אֶת־כּ֣וֹס הַתַּרְעֵלָ֑ חְתִּי מִיּדֵָ֖ יב עַמּ֔וֹ הִנֵּ֥ה לָקַ֛ יךְִ֙ ירִָ֣ יךְִ ה׳ ואֵלֹקַ֙ ר אֲדנַֹ֣ ֹּה־אָמַ֞



Lamentations 2: 13-19

13) What can I  take as witness-i or likenTo you, O Fair Jerusalem?What can 
I match with you to console you,O Fair Maiden Zion?For your ruin is vast as 
the sea:Who can heal you? (14) Your seers prophesied to youDelusion and 
folly.They did not expose your iniquitySo as to restore your fortunes,But 
prophesied to you oraclesOf delusion and deception. (15) All who pass your 
wayClap their hands at you;They hiss and wag their headAt Fair 
Jerusalem:jThese gestures were intended to ward off the calamity from the 
viewer; cf., e.g., Jer. 18.16 and note; Job 27.23.“Is this the city that was 
calledPerfect in Beauty,Joy of All the Earth?” (16) All your enemiesJeer at 
you;They hiss and gnash their teeth,And cry: “We’ve ruined her!Ah, this is the 
day we hoped for;kLit. “We have attained, we have seen.”We have lived to 
see it!”-k
(17) The LORD has done what He purposed,Has carried out the decreeThat 
He ordained long ago;He has torn down without pity.He has let the foe rejoice 
over you,Has exalted the might of your enemies. (18) lEmendation yields 
“Cry aloud.”Their heart cried out-l to the Lord.O wall of Fair Zion,Shed tears 
like a torrentDay and night!Give yourself no respite,Your eyes no rest.
(19) Arise, cry out in the nightAt the beginning of the watches,Pour out your 
heart like waterIn the presence of the Lord!Lift up your hands to HimFor the 
life of your infants,Who faint for hungerAt every street corner.

ה  ךְ מָ֣ יג) מָֽה־אֲעִידֵ֞
אֲדַ
י ירְִפָּא־לָֽךְ׃ {ס} מ ךְ מִ֥ ת בַּת־צִיּ֑וֹן כִּֽי־גָד֥וֹל כַּיָּ֛ם שִׁבְרֵ֖ ךְ בְּתוּלַ֖ ה אַשְׁוהֶ־לָּךְ֙ ואֲַנַחֲֽמֵ֔ ךְ הַבַּת֙ ירְ֣וּשָׁלִַ֔ ם מָ֤     ֶּה־לָּ֗

ואְ וּמַדּוּחִֽים׃ {ס}  ךְ מַשְׂא֥וֹת שָׁ֖ חֱזוּ לָ֔ ךְ] ויֶַּ֣ יב (שביתך) [שְׁבוּתֵ֑ ךְ לְהָשִׁ֣ ל ולְֹֽא־גִלּ֥וּ עַל־עֲוֺנֵ֖ ואְ ותְָפֵ֔ זוּ לָךְ֙ שָׁ֣ יךְִ חָ֤     (יד) נבְִיאַ֗
רֶץ׃ {ס}  פִי מָשׂ֖וֹשׂ לְכׇל־הָאָֽ ֹ֔ ילַת י יר שֶׁיּאֹֽמְרוּ֙ כְּלִ֣ את הָעִ֗ ֹ֣ ת ירְוּשָׁלִָ֑ ם הֲז ם עַל־בַּ֖ רְקוּ֙ ויַּנִָ֣עוּ ראֹשָׁ֔ רֶךְ שָֽׁ בְרֵי דֶ֔ ֹ֣ יםִ֙ כׇּל־ע יךְִ כַּפַּ֙ פְק֨וּ עָלַ֤     (טו) סָֽ

ינוּ׃ {ס}  אנוּ רָאִֽ הוּ מָצָ֥ ךְ זֶ֥ה הַיּ֛וֹם שֶׁקִּוִּינֻ֖ עְנוּ אַ֣ ן אָמְר֖וּ בִּלָּ֑ רְקוּ֙ ויַַּחַֽרְקוּ־שֵׁ֔ יךְִ שָֽׁ יבְַ֔ ֹ֣ יךְִ פִּיהֶם֙ כׇּל־א     (טז) פָּצ֨וּ עָלַ֤
יךְִ׃ {ס}  רֶן צָרָֽ ים קֶ֥ ב הֵרִ֖ ח עָלַ֙יךְִ֙ אוֹיֵ֔ ל ויַשְַׂמַּ֤ ס ולְֹ֣א חָמָ֑ דֶם הָרַ֖ ימֵי־קֶ֔ ה מִֽ ר צִוָּ֣ ע אֶמְרָתוֹ֙ אֲשֶׁ֣ ם בִּצַּ֤ ר זָמָ֗ ה ה׳ אֲשֶׁ֣     (יז) עָשָׂ֨

ם בַּת־עֵינֵךְֽ׃ {ס}  ֹ֖ ךְ אַל־תִּדּ י פוּגַת֙ לָ֔ ילְָה אַֽל־תִּתְּנִ֤ ם ולַָ֔ חַל דִּמְעָה֙ יוֹמָ֣ ידִי כַנַּ֤ יּ֠וֹן הוֹרִ֨ ת בַּת־צִ֠ ם אֶל־אדושם חוֹמַ֣ ק לִבָּ֖     (יח) צָעַ֥
אשׁ כׇּל־חוּצֽוֹת׃ {ס}  ֹ֥ ב בְּר ים בְּרָעָ֖ יךְִ הָעֲטוּפִ֥ פֶשׁ֙ עֽוֹלָלַ֔ יךְִ עַל־נֶ֙ יו כַּפַּ֗ י אֵלָ֣ כַח פְּנֵ֣י אדושם שְׂאִ֧ ֹ֖ ךְ נ יםִ֙ לִבֵּ֔ י כַמַּ֙ ילְָה] לְראֹשׁ֙ אַשְׁמֻר֔וֹת שִׁפְכִ֤ נּיִ (בליל) [בַלַּ֗ ֹ֣      (יט) ק֣וּמִי ׀ ר



Zion Awakened and God’s Return  52:1-10
(1) Awake, awake, O Zion!Clothe yourself in splendor;Put on your 
robes of majesty,Jerusalem, holy city!For the uncircumcised and the 
impureShall never enter you again. (2) Arise, shake off the dust,Sit , 
Jerusalem!Loose the bonds from your neck,O captive one, Fair Zion! 
(3) For thus said GOD:You were sold for no price,And shall be 
redeemed without money. (4) For thus said my Sovereign GOD:Of 
old, My people went downTo Egypt to sojourn there;But Assyria has 
robbed them,Giving nothing in return.aWhereas the Israelites 
themselves sought hospitality in Egypt, Assyria (5) What therefore do 
I gain here?—declares GOD—For My people has been carried off for 
nothing,Their mockers howl—declares GOD—And constantly, 
unceasingly,My name is reviled. (6) Assuredly, My people shall learn 
My name,Assuredly on that dayThat I, the One who promised,Am 
now at hand. (7) How welcome on the mountainAre the footsteps of 
the heraldAnnouncing happiness,Heralding good fortune,Announcing 
victory,Telling Zion, “Your God reigns!” (8) Hark!Your lookouts raise 
their voices,As one they shout for joy;For every eye shall behold 
GOD ’s return to Zion. (9) Raise a shout together,O ruins of 
Jerusalem!For GOD will comfort this people,Will redeem Jerusalem. 
(10) GOD will bare a holy armIn the sight of all the nations,And the 
very ends of earth shall seeThe victory of our God.

י  י עוּרִ֛ א) עוּרִ֥
לִבְ
ה בַּת־צִיּוֹֽן׃ {ס} ש ךְ שְׁבִיָּ֖ י צַוָּארֵ֔ י ירְוּשָׁלִָ֑ ם (התפתחו) [הִֽתְפַּתְּחִי֙] מוֹסְרֵ֣ ר ק֥וּמִי שְּׁבִ֖ י מֵעָפָ֛ ל וטְָמֵֽא׃ (ב) הִתְנעֲַרִ֧ ךְ ע֖וֹד עָרֵ֥ יף יבָאֹ־בָ֥ י לֹ֥א יוֹסִ֛ דֶשׁ כִּ֣ ֹ֔ יר הַקּ ךְ ירְֽוּשָׁלִַ֙ ם֙ עִ֣ י תִפְאַרְתֵּ֗ י ׀ בִּגְדֵ֣ ךְ צִיּ֑וֹן לִבְשִׁ֣     ִׁ֥י עֻזֵּ֖

סֶף תִּגָּאֵֽלוּ׃ {ס}  ם ולְֹ֥א בְכֶ֖ ם נמְִכַּרְתֶּ֑ ר ה׳ חִנָּ֖     (ג) כִּי־כהֹ֙ אָמַ֣
ר הִנֵּנֽיִ׃ {ס}  י לָכֵן֙ בַּיּ֣וֹם הַה֔וּא כִּֽי־אֲניִ־ה֥וּא הַֽמְדַבֵּ֖ י שְׁמִ֑ ע עַמִּ֖ ן ידֵַ֥ י מִנּאָֹֽץ׃ (ו) לָכֵ֛ יד כׇּל־הַיּ֖וֹם שְׁמִ֥ ו יהְֵילִ֙ילוּ֙ נאְֻם־ה׳ ותְָמִ֥ י חִנָּ֑ם משְֹׁלָ֤ ח עַמִּ֖ ה מַה־לִּי־פהֹ֙ נאְֻם־ה׳ כִּֽי־לֻקַּ֥ פֶס עֲשָׁקֽוֹ׃ (ה) ועְַתָּ֤ ם ואְַשּׁ֖וּר בְּאֶ֥ ה לָג֣וּר שָׁ֑ אשׁנָֹ֖ י בָרִֽ יםִ יָרַֽד־עַמִּ֥ ה אָמַר֙ אדושם ה׳ מִצְרַ֛ ֹ֤ י כ     (ד) כִּ֣

ינוּ׃ {ס}  ת אֱלֹקֵֽ ת ישְׁוּעַ֥ רֶץ אֵ֖ ם ורְָאוּ֙ כׇּל־אַפְסֵי־אָ֔ י כׇּל־הַגּוֹיִ֑ ף ה׳ אֶת־זְר֣וֹעַ קׇדְשׁ֔וֹ לְעֵינֵ֖ ל ירְוּשָׁלִָֽ ם׃ (י) חָשַׂ֤ ם ה׳ עַמּ֔וֹ גָּאַ֖ ו חׇרְב֖וֹת ירְוּשָׁלִָ֑ ם כִּֽי־נחִַ֤ יןִ֙ ירְִא֔וּ בְּשׁ֥וּב ה׳ צִיּוֹֽן׃ (ט) פִּצְח֤וּ רַנּנְוּ֙ יחְַדָּ֔ יןִ בְּעַ֙ י עַ֤ נוּ כִּ֣ ו ירְַנֵּ֑ יךְִ נָ֥שְׂאוּ ק֖וֹל יחְַדָּ֣ יךְִ׃ (ח) ק֥וֹל צפַֹ֛ ךְ אֱלֹקָֽ ר לְצִיּ֖וֹן מָלַ֥ ה אמֵֹ֥ יעַ ישְׁוּעָ֑ ר ט֖וֹב מַשְׁמִ֣ יעַ שָׁל֛וֹם מְבַשֵּׂ֥ ר מַשְׁמִ֧ י מְבַשֵּׂ֗ ים רַגְלֵ֣     (ז) מַה־נּאָו֨וּ עַל־הֶהָרִ֜

   



Zion Awakened and God’s Return  52:11-12

(11) Turn, turn away, touch naught impureAs you 
depart from there;Keep pure, as you go forth from 
there,You who bear the vessels of GOD!bCf. Ezra 
1.7–8; 5.14–15. (12) For you will not depart in 
haste,Nor will you leave in flight;For GOD is 
marching before you,The God of Israel is your rear 
guard.

(יא) ס֤וּרוּ  
ס֙וּר

י ישְִׂרָאֵֽל׃ {ס} ו ם אֱלֹקֵ֥ ךְ לִפְניֵכֶם֙ ה׳ וּמְאַסִּפְכֶ֖ ה לֹ֣א תֵלֵכ֑וּן כִּֽי־הלֵֹ֤ אוּ וּבִמְנוּסָ֖ י לֹ֤א בְחִפָּזוֹן֙ תֵּצֵ֔ י ה׳׃ (יב) כִּ֣ י כְּלֵ֥ רוּ נשְֹׂאֵ֖ הּ הִבָּ֕ עוּ צְא֣וּ מִתּוֹכָ֔ א אַל־תִּגָּ֑ ם טָמֵ֖  ּ֙ צְא֣וּ מִשָּׁ֔



Exodus 24
ן בִּפְלִלִיֽם׃ ה וְנתַָ֖ עַל הָאִֽשָּׁ֔ ית עָלָיו֙ בַּ֣ ר ישִָׁ֤ שׁ כַּאֲֽשֶׁ֨ יהָ וְלֹ֥א יהְִיֶ֖ה אָס֑וֹן עָנ֣וֹשׁ יעֵָנֵ֗ ה הָרָה֙ וְיצְָא֣וּ ילְָדֶ֔ גְפ֜וּ אִשָּׁ֤ ים וְנָ֨ וְכִיֽ־ינִּצָ֣וּ אֲנשִָׁ֗

When [two or more] parties fight, and one of them pushes a pregnant woman and a miscarriage 
results, but no other damage ensues, the one responsible shall be fined according as the woman’s 
husband may exact, the payment to be based on reckoning.

חַת נָפֶֽשׁ׃ ה נֶ֖פֶשׁ תַּ֥ וְאִם־אָס֖וֹן יהְִיֶ֑ה וְנתַָתָּ֥
But if other damage ensues, the penalty shall be life for life,

גֶל׃ חַת רָֽ גֶל תַּ֥ ד רֶ֖ חַת יָ֔ ד תַּ֣ ן יָ֚ חַת שֵׁ֑ ן תַּ֣ יןִ שֵׁ֖ חַת עַ֔ יןִ תַּ֣ עַ֚
eye for eye, tooth for tooth, hand for hand, foot for foot,

ה׃ {ס}  חַת חַבּוּרָֽ ה תַּ֖ צַע חַבּוּרָ֕ חַת פָּ֑ צַע תַּ֣ ה פֶּ֖ חַת כְּוִיָּ֔     כְּוִיּהָ֙ תַּ֣
burn for burn, wound for wound, bruise for bruise.



Leviticus 24
חַת נָפֶֽשׁ׃ נּהָ נֶ֖פֶשׁ תַּ֥ ה ישְַׁלְּמֶ֑ וּמַכֵּ֥ה נֶפֶֽשׁ־בְּהֵמָ֖

One who kills a beast shall make restitution for it: life for life.
שֶׂה לּֽוֹ׃ ן יעֵָ֥ ה כֵּ֖ ר עָשָׂ֔ ן מ֖וּם בַּעֲמִית֑וֹ כַּאֲשֶׁ֣ ישׁ כִּיֽ־יתִֵּ֥ וְאִ֕

If any party maims another [person]: what was done shall be done in return—
ן ינִָּתֶ֥ן בּֽוֹ׃ ם כֵּ֖ ן מוּם֙ בָּאָֽדָ֔ ר יתִֵּ֥ ן כַּאֲשֶׁ֨ חַת שֵׁ֑ ן תַּ֣ יןִ שֵׁ֖ חַת עַ֔ יןִ תַּ֣ בֶר עַ֚ חַת שֶׁ֔ בֶר תַּ֣ שֶׁ֚

fracture for fracture, eye for eye, tooth for tooth. The injury inflicted on a human being shall be 
inflicted in return.

ם יוּמָתֽ׃ נּהָ וּמַכֵּ֥ה אָדָ֖ ה ישְַׁלְּמֶ֑ וּמַכֵּ֥ה בְהֵמָ֖
One who kills a beast shall make restitution for it; but one who kills a human being shall be put to 
death.



Devarim 19  16-21
ה׃ ישׁ לַעֲנ֥וֹת בּ֖וֹ סָרָֽ ס בְּאִ֑ כִּיֽ־יקָ֥וּם עֵד־חָמָ֖

If someone appears against another party to testify maliciously and gives incriminating yet false 
testimony,

ים הָהֵםֽ׃ ר יהְִי֖וּ בַּיּמִָ֥ ים אֲשֶׁ֥ פְטִ֔ ֹ֣ הֲניִם֙ וְהַשּׁ ֹֽ ה לִפְנֵ֤י הַכּ יב לִפְנֵ֣י יהְוָֹ֑ ם הָרִ֖ ים אֲשֶׁר־לָהֶ֥ וְעָמְד֧וּ שְׁנֵיֽ־הָאֲנשִָׁ֛
the two parties to the dispute shall appear before יהוה, before the priests or magistrates in authority at 
the time,

קֶר עָנָה֥ בְאָחִֽיו׃ ד שֶׁ֖ קֶר֙ הָעֵ֔ ב וְהִנֵּ֤ה עֵדֽ־שֶׁ֙ ים הֵיטֵ֑ וְדָרְשׁ֥וּ הַשּׁפְֹטִ֖
and the magistrates shall make a thorough investigation. If the one who testified is a false witness, 
having testified falsely against a fellow Israelite,

ע מִקִּרְבֶּךָֽ׃ יו וּבִעַֽרְתָּ֥ הָרָ֖ ם לַעֲשׂ֣וֹת לְאָחִ֑ ר זמַָ֖ יתֶם ל֔וֹ כַּאֲשֶׁ֥ וַעֲשִׂ֣
you shall do to the one as the one schemed to do to the other. Thus you will sweep out evil from your 
midst;

ע הַזֶּ֖ה בְּקִרְבֶּךָֽ׃ ר הָרָ֛ פוּ לַעֲשׂ֜וֹת ע֗וֹד כַּדָּבָ֥ אוּ וְלֹֽא־יסִֹ֨ ים ישְִׁמְע֣וּ וְירִָ֑ וְהַנּשְִׁאָרִ֖
others will hear and be afraid, and such evil things will not again be done in your midst.

גֶל׃ {ס}  גֶל בְּרָֽ ן יָד֥ בְּיָ֖ד רֶ֥ ן בְּשֵׁ֔ יןִ֙ שֵׁ֣ יןִ בְּעַ֙ פֶשׁ עַ֤     וְלֹ֥א תָח֖וֹס עֵינֶ֑ךָ נֶ֣פֶשׁ בְּנֶ֗
Nor must you show pity: life for life, eye for eye, tooth for tooth, hand for hand, foot for foot.



Rambam (Maimonides), Moreh Nevukhim (Guide for the Perplexed), Part III, 
Chapter 41:

Maimonides writes:

"The Torah speaks in the language of man and uses exaggerated and 
severe expressions to produce a strong impression upon the people, so that 
they should fear to commit such crimes. The expression 'an eye for an eye' 
is not to be taken literally, but rather it teaches the importance of justice and 
the severity of the crime. The literal expression serves as an educational tool 
to emphasize the moral and ethical behavior that the Torah seeks to instill."



Jeremiah 25

י שׁלֵֹ֥חַ  ר אָנכִֹ֛ ם אֲשֶׁ֧ ה אתֹוֹ֙ אֶת־כׇּל־הַגּוֹיִ֔ י וְהִשְׁקִיתָ֤ את מִיּדִָ֑ ֹ֖ ה הַזּ ח אֶת־כּ֨וֹס הַיַּי֧ןִ הַחֵמָ֛ י קַ֠ י ישְִׂרָאֵל֙ אֵלַ֔ ה אֱלֹהֵ֤ ר יהְוָֹ֜ י כהֹ֩ אָמַ֨ כִּ֣
אוֹתְךָ֖ אֲלֵיהֶםֽ׃

For thus said the ETERNAL, the God of Israel, to me: “Take from My hand this cup of 
wine—of wrath—and make all the nations to whom I send you drink of it.

חַ בֵּינתָֹֽם׃ י שׁלֵֹ֖ ר אָנכִֹ֥ רֶב אֲשֶׁ֛ לוּ מִפְּנֵ֣י הַחֶ֔ וְשָׁת֕וּ וְהִתְֽגּעֲֹשׁ֖וּ וְהִתְהלָֹ֑
Let them drink and retch and act crazy, because of the sword that I am sending among 
them.”

ה אֲלֵיהֶםֽ׃ ניִ יהְוָֹ֖ ם אֲשֶׁר־שְׁלָחַ֥ ה וָאַֽשְׁקֶה֙ אֶת־כׇּל־הַגּוֹיִ֔ ח אֶת־הַכּ֖וֹס מִיַּד֣ יהְוָֹ֑ וָאֶקַּ֥
So I took the cup from GOD’s hand and gave drink to all the nations to whom GOD had 
sent me:

ה וְלִקְלָלָ֖ה כַּיּ֥וֹם הַזֶּהֽ׃ ה לִשְׁרֵקָ֥ ה לְשַׁמָּ֛ ם לְחׇרְבָּ֧ ת אתָֹ֜ יהָ לָתֵ֨ יהָ אֶת־שָׂרֶ֑ ה וְאֶת־מְלָכֶ֖ י יהְוּדָ֔ אֶת־ירְוּשָׁלִַ֙ ם֙ וְאֶת־עָרֵ֣
Jerusalem and the towns of Judah, and its kings and officials, to make them a desolate ruin, 
an object of hissing and a curse—as is now the case;



“Elsewhere in the Bible this word is used by human 
begins responding to a divine call (e.g., Gen 22:1,11; 
Exod. 3.4). Only [here]...does God call “here I am” to 
humans…
-Adele Berlin, The Jewish Study Bibe


